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INTRODUCTION. 

L'importante stele de Ramses II , qui fait l'objet de la présente étude, 

fut découverte, vers t8lt.3, par Prisse d'Avennes elaps les ruines de la for

teresse dite de '' Koubân " ( IJ c1u'Amenemhaït Ill ( tres probablement) édifia 

pres de la rive orientale el u Nil, à .1 o8 kilometres au sud d'Assouan , dans 

le büt de protéger la route conduisant aux gisements auriferes de l'Etbaye 

et de servir d'entrepôt à l'or qui en étai t apporté. Le grand explorateur 

se boma à prendre une copie de l'inscription. Ce fu t le comte Louis de 
, 

Saint-Ferriol qui , visitant l'Egypte entre t 8lt. 5 et 18 lt.7 !2l, la recueillit 

et la transporta dans son château d'Uriag·e-les-Bains, pres de Grenoble. 

Elle y séjourna jusqu'en t 916 . Le 2 1 novembre de ladite année, son fils, 

le comte Gabriel de Saint-Ferriol, et ses cohéritiers en firent Ùon au Musée 

de peinture et de sculpture de Grenoble , où elle fut transférée aussitôt , 

avec la belle collection égyptienne qui l'accompagnait , par les soins intel

ligents du Gardien-chef, M. Berthuin , sous la~direction du Conset:vateur, 

feu M. Be-mard. Elle se trouve présentement déppsée dans la Salle des 

portraits dauphinois, en attendant son installation défi ni tive. 

(Il On sai t que Koubân est l'appella tion moderne de cette forteresse dont le nom hiéro

glyphique , inconnu de Prisse , étai t Ba ka ou Baki (d'après Mas pero, Baouka ). Baka , de

venu Contra-Pselcis à l'époque gréco-romaine, était la capitale du nome de Bekt ( le 12° 

des treize nomes nubiens). Pour d'amples détails sur Koubân , li1·e la description de Prisse 

d'Avennes , publiée par Fr. Chabas dans son mémoire sur Les inscriptions des mines d'm· 

de Nubie ( Bibliothèque égyptologique, L. X, p. 1 9 j - 1 99 ct 21-j- 2 2 o ). Une vue de la for te

resse (dessin de Bou dier, d'après une photographie d'Insinger prise en 1881) se trouve dans 

G. MASPERO, Hist. , t. I , p. 681. 

(2, Renseignement extrai t d'une lettre du comte Gabriel de Saint·-Feniol en dale du 

2 9 novembre 1 916 (Bibliothèque de Grenoble /.\ 8 G G 2 ) . 



La stèle de Koubân affecte une forme rectangulaire avec sommet cin
tré. Elle fut gravée sur un monolithe admirablement poli sur sa face prin
cipale (JJ, mais dont l'autre côté avait été seulement ébauché à la pointe (2J. 

Sa matière est le granit à gTands éléments (quartz, feldspath rose, am
phibole et mica noir), vulgo syénite(3J. A l'origine, elle présentait les 
mesures suivantes: hauteur 1 m. 7 5 cent. (I!J, larg·eur o m. 9 4 cent. (SJ, et 
.son épaisseur variait pour le côté droit entre o m. 13 5 mill. et o m. 
13 cent., pour le côté gauche entre o m. 1 6 cent. et o m. 1 5 cent. (6J. 

Une marge de o m. o 1 5 mill., courant sur presque toute la pierre, enca
drait un cinti·e à sujet mythologique haut de o m. li.1 cent., ainsi que 
3 8 lignes de texte de o m. 9 1 cent. de long, tmcées de droite à gauche 
et nettement délimitées, chacune , par tleux traits parallèlès dont l'écar
tement variait entre o m. o32 mill. et o m. ou cent. Au bas, une hau
teur de gTanit de o rn. o 5 cent., vier.o·e de tout siP'ne. 

0 . 0 

Notre stèle a subi, au cours des siècles, de fortes rn u tilations, et deux 
fragments, comprenant à peu près les cinq-sixièmes de l'inscription, 
nous sont seuls parvenus. Le premier, qui renferme le cintre et 2 5 lignes 

lil Il convient toutefois de signaler pour celle face, suivant une direction verticale, 
plusieurs bombements assez apparents sur le gros bloc dont il sera question plus loin. 

(2l Les coups de pointe sont encore parfaitement visibles sur cettr. pa1ltie du monolithe. 
On y remarque en outre plusieurs saillies probablement intentionnelles, car elles semblent 
dessiner la silhouette d'un personnage en pied s'étendant jusqu'à o m. 26 cent. de la base. 
Peut-être la pierre avait-elle servi à un usage antérieur. 

l3l Nous devons cette analyse à l'extrême obligeance de M. Pierre Lory, Sous-Directeur 
du laboratoire de géologie à la Faculté des Sciences de Grenoble, qui a eu l'amabilité de 
se rendre à cet efl'et au Musée de Grenoble. Nous le prions d'agréetynos remerciements bien 
sincères. 

(•l C'est-à- dire 1 m. 2 1 cent. jusqu'à la ligne 2 5 et o m. 54 cent. de la ligne 2 5 à la base. 
(ol Cha bas a indiqué par eneui' (Bibl. égypt. , t. X, p. 2 o 1) tt hauteur : 1 m. 68 cent.; 

largeur: envÏJ'On un mètre ''· 
(Gl Notons sm· chacune de ces faces latérales, à la hautem de la ligne 1 de l'inscription, 

l'existence de deux trous de forme conique, atteignant une profondeur de o m. o45 milL 
Leur orifice a un diamètre d'environ o m. o:q mill. Ils ont été creusés sans doute dans 
le but de faciliter le suppo1·t de la pierre. 

1 
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plus un léger morceau de la ligne 26 (sans hié•oglyphe), mesure 1 m. 
2 6 cent. de hauteur dans sa partie centrale. A part quelques signes éra
flés ou brisés, par exemple lignes l!, 5, 1 3, etc., il nous a été conservé 
en bon état jusqu'a la ligne 2 2 inclus. A cet endroit, deux fractures obli
f[Ues ont endommagé la pierre, légèrement a la ligne 2 3, fortement aux 
lignes 2ll et 2 5; puis une section à peu· près horizontale a nettement 
détaché toute la base, soit le tiers de l'inscription. A son tour, cette base 
a été fractionnée en deux morceaux, dont seul celui de gauche n'a pas 
disparu. Il mesure, dans sa plus grande étendue , o m. 55 cent. de haut 
sur o m. 43 cent. de large et renferme une portion des treize dernières 
lignes. Il débute, a ce que l'on sait, par la ligne 25 qui, comme Samuel 
Birch l'observa le premier, continue exactement la partie comprise sur 
le gros bloc. 

En juin 1869 (LJ, ~ la demande de M. L. de Saint-Ferriol, M. Aimé 
Irvoy, Directeur de l'Ecole de sculpture de Grenoble, prit un moulage de 
la stèle, dont il tira aussitôt plusieurs exemplaires (2J. Le moule, déposé 
d'abord dans ses ateliers, a disparu en 1 91 3, lors du second transfert 
de l'École de sculpture, ainsi qu'une épreuve qui l'accompagnait. Il reste ' 
un moulage des vingt-quatre premières lignes de la stèle au Musée de 
Grenoble. Un second moulage pius complet, puisqu'il renferme tout le 
texte connu parfaitement remis en place, se trouvait autrefois au Musée 
du Lou vre.• ~~Il a été cédé, il y a une dizaine d'années, au Directeur du 
Musée Guimeb, nous écrivait récemment (Sl lVI. Charles Boreux, Conser
vateur adjoint du Département égyptien du Louvre, que nous remercions 
Lien sincèrement. 

La pierre de Koubân a été fort étudiée dans le monde savant. 

(Il Cette date nous a été fou mie par le Journal manuscrit de M. lrvoy (p. 2 du volume 
· de 1869) que M. Benoit-Cattin, ancien bâtonnier à Grenoble, sou gendre, a bien voulu 

nous communiquer. Nous exprimons à M. Benoit-Catlin notre vive reconnaissance. 
(2) L'un d'eux était destiné à Chabas. Il lui fut remis par l\1. L. de Saint-Ferriol en 

septembre t85g. 
(3l Letti·e du q juin 1920. 
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La première publication du texte est due à Prisse d'Avennes qui, 
comme nous l'avons dit plus haut, le copia à Koubân et l'inséra à la 
planche XXI de son ouvrage : Monuments égyptiens, grand in-fo, Paris, 
Firmin-Didot, 18u7. Une très courte notice géographique et historique 
se lit à la page 5, col. I, de l'explication des planches. Quant à l'inscrip
tion, elle a été reproduite en -entier, suivant la direction des signes sur 
la pierre. Toutefois l'auteur s'est contenté de mettre l'l'le frag·ment au mi
lieu de la planche, clans l'ignorance où j'étais", - dit-il, - cc de sa véri
table place". La copie de Prisse laisse à désirer et nous y avons relevé 
de ~ot~hreuses erreurs, par exemple clans le cintre!! au lieu de tt, ~ = 
au heu de ~a, ~ au lieu de -;ligne 1 { { pour { { {; ligne u ;; pour 
;:; etc.; de plus, au fragment, plusieurs hiéroglyphes de début et de fin 
de lignes manquent. Néanmoins cette édition est fort précieuse : elle 
nous a servi notamment pour le rétablissement de la portion de la ligne 2 5 
(située sur le gros bloc) qu'une couche de ciment maladroitement jetée, 
il y a nombre d'années, avait rendue presque illisible. 

Ce fut en utilisant le travail de Prisse que S. Birch publia clans la revue 
' The Archœologia, vol. XXXIV, p. 357-399, sous le titre: Upon an histo

rical tablet rf Ramses II, la première traduction de la pierre , accompa
gnée d'un commentaire dans lequel se trouve indiqué le raccord exact 

-elu fragment. En 1 8 7 6, une seconde édition en fut donnée dans les Re
cords ?f the Past, 1 st Series, t. VIII , p. 7 6-8 o . 

. En. 1 8 56, Fr. Cha bas dans ses Études égyptiennes ( § II : Une inscription 
lttstonque du règne de Séti J•r) parues au 3e volume' des Mémoù·es de laSo
ciété d'histoire et d' archéo,logie de Chalon-sur-Saône, p. 1 6 9-2 1 7: et réédi
tées au tome IX de la Bibl. égypt., Paris , 1899, p. 9-68 (voir surtout 
p. 6o-6 1), donna un ~ourt résumé de la stèle , résumé reproduit par 
Théoclule Devéria dans son Catalogue du Musée égyptien du château d' U
riage. Ce catalogue, qui n'a pas été mentionné dans la Bibl. égypt. et qui 
est resté inédit, fut dressé en 1 8 6 1 (I) par le savant français à la suite du 

(ti A 1 a page 17 de ce catalogue on lit : TH. DEvÉRIA, Pm·is , 1861. 
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séjour qu'il fi t chez lVI. L. de Saint-Ferriol. Il comporte en 2 o pages nu
mérotées, toutes de la main de Devéria , sur tout l'analyse des stèles de 
la collection, et la page 3 est entièrement consacréè à la pierre de Kou
hân. On peut le consulter à la Bibliothèque publique de Grenoble, où il est 
coté (~J 866 2 (I l. 

Enfin, en 1862, Chahas, en P?ssession du moulage dont il a été 
question plus haut (2l, entreprit la revision du mémoire de Birch. C'est 
ainsi qu'il publia, au tome IV des Mlmoires de la Société de Chalon-sur
Saône, p. Ü 3 7-u 7 2 (tirage spécial chez Benjamin Duprat et reproduction 
au tome X de la Bibl. égypt. sous le titre : Les Ù1scriptions relatives œux 
m.ines d'or de Nubie, §II: Ramsès II. L'inscription de Koubân, p. 1 9 7-2 2 o), 
une nouvelle traduction des 2 5 premières lignes, que suit un résumé suc
cinct du fragment. Deqx planches avaient été annexées à ce mémoire. De 
la première (reproduction du morceau principal de l'inscription avec res
tauration de presque toute la ligne 2 5 ) , le Musée de Grenoble possède 
un tirage spécial à échelle plus grande (3l, provenant de l'imprimerie 
L. Landa de Chalon-sur-Saône. ll fut offert par Chahas à M. L. de Saint
Ferriol, qui le fit encadre t' et le classa dans sa collection sous le no .6 8. 

Depuis 1 87 1, de nombreux travaux ont paru sur l'inscription de 
Koubân. ~ 

J. Lauth la traduisit et la commenta dans un article : Die zweitiilteste 
Landkarte nebst G1·iiberpliinen clans les Sitzungsberichte de l'Académie des 

(t l A la fi ft de ce catalogue est insérée la lettre dont il a été fait men tion à la page vn, 

n. 2.- La cote (~) 8662 est réservée au catalogue manuscrit de 19 pages que M. L. de 

Saint-Ferriol dressa pour sa collection, en se servant des notes de Devéria. Ce catalogue 

renferme 145 numéros. La stèle de Kimbân y est ainsi classée : gros bloc= no 1 (ce nu

méro est bien apparent au sommet de la première phototypie qui accompagne la présente 

édition ) ; ft·agment = no 33. Le moulage y occupe le no 7· 
(2) Voir encot·e à ce sujet PH. VIREY, Notice biographique de F1·. Chabas, Bibl. égypt., t. IX, 

p. xxn et XLII. 

(:i) Les dimensions (sans la marge ) sont eu effet : hauteur, o m. 268 mill . ; largeur, 

o m. 1 g8 mill. 

n. 



Sciences de Munich, 1871, t. 1, p. 198-2olt, et L. Reinisch consacra 
au texte la planche 1 o de son .lbgypt~'sche Chrestomathie, 1 8 7 3-t 87 5. 

En 1 8 7 7, H. Brugsch inséra une traduction de la pierre aux pages 53 1-
5 3 7 de sa Geschichte .!Egyptens unter den Pharaonen (voir aussi son His-, 
toire d'Egypte, 1869, p. 15o-153). Son interprétation (ainsi que celle 
de S. Birch) des lignes 9, 1 o et 1 5 .a donné lieu, - dans le Recueil de 
travaux, t. Ill ( 188 2), p. 68-7 o : Petites notes de critique et de philologt'e, 
§ 34 : Quelques passages de l't'nscription de Koubân, - à diverses remar
ques de Karl Pie hl qui, sauf pour la ligne 1 5, se sépare de l'égyptologue 
allemand. Dans le même Recuez'l, t. XI ( 1889 ), p. 1 2 o, M. Loreta com
pris la ligne 1 o à peu près comme Piehl. . 

En 1886, AdolfErman étudia l'inscription dans son ouvrage: .!Egypten 
und œgyptisches Le ben Ùn A ltertum, Tübingen, aux pages 8 o-9 1 et 6 1 7-
619· 

Puis en 1891, Ph. Virey, se basant sur le moulage du Louvre dont il 
a été parlé plus haut, publiait une nouvelle traduction : The Stele ?/ 
Kuban aux pages 1-16 Ùes Records of the Past, New Ser., t.V. En 1893, 
dans le Recueil de travaux, t. XIV, p. 96 -99 : Notes sur quelques passages 
de la stèle de Koubân, il entreprenait, à l'aide de certaines phrases de 
notre pierre et des inscriptions de Radésieh, une restitution du fragment 
qu'il faisait suivre d'une traduction annotée. 

En 18 9 7, G. Maspero dans son Histoire, t. II, p. lt o 8, interprétait 
différents passages (lignes 10-11, 17-18, 21-22) . Du même auteur, 
nous signalerons encore : Des fm·mes de la conjugaison en égyptien antique, 
en démotique et en copte ( 6e fasc. de la Bibliothèque de l' É'cole des Hautes r . 

Etudes), Paris, 1871, où ont été traduites, aux pages 21, 28, 3o, 65, 
7 8, 9 2, 1 tlt, les lignes 9, 1 2, 1 3, tlt, 1 5, 2 1-2 2 de l'inscription. 

Enfin, J. Breasted consacrait à la stèle les paragraphes 282-293 et la 
page 11 7 n. a de son grand ouvrage : Ancient Records of Egypt, 5 vol., 
Chicago, 1 9 o 6-1 9 o 7, auquel nous ajouterons : E. ScHIAPARELLI, La Ca
tena orientale dell' Egitto , p. 8 6-8 8, et A. Moret dans Sphinx, t. XI ( 1 9 o 7), 
p. 34. 

On trouvera une bibliographie de la question soit dans A. W1EDEMANN, 
.!Egyptische Geschichte, Gotha, 1 8 84 , t. Il, p. lt 53, 11. 5; soit dans G. 1\t!As
PERO, Rist., t.ll, p.lto8, n. 3 etHist. anc., 8eédit., 1909 ; P· 270, n. 6; 
soit dans J. BAILLET, Le régime pharaonique dans ses rapports avec l'évolution r . 
de la morale en Egypte, Blois , t 913, p. 696-697 (index nominum ); soit . r enfin dans H. G.wTHIER, Le livre des rois d'Egypte, t. lll, p. 1lt, n. ltd, 
et p. 3 7 du 1er fascicule ( t. XIX des Mémoires publiés par les membres 
de l'Institut français d'archéologie orientale, le Caire, 1 9 1 3 ). Voir aussi 
le no 2 de la page 3 7, où l'autem' a donné un court résumé de la stèle. 

Toutefois, il semble bon de mentionner encore les travaux qui suivent: 
P. PmnnET, Dictionnaù·e d' arché~logie lgyptiennc, Paris, 1 8 7 5, p. 2 9 5, et 
Vocabulaire hiéroglyphique, Paris, 1 8 7 5 où, à l'i mi tati on cl u f1Vorlerbuc!t 
de Brugsch, plusieurs phrases de la stele sont reproduites et traduites 
(par exemple P· 370 au mot!.~; P· 57o au mot r:::J. Jfl, etc.); A. MoRET, 
Du cm·actère ·religieux de la royauté pharaonique, Paris, Leroux, 1 9 o 2 
(Annales du Mnsée Guimet: Bibliothèque d'études, t. XV), p. 1 i, 19, 11. 2, 

2 3 , 3 7, 3 8, 6 6 , n. 2 , 9 o , 1 9 o, n. 6 , 2 59, n. 8, 2 9 9, 3 o o , 3 1 o, n. 4; r , Pn. V mEY, La religt'on de l'ancienne Egypte, Paris, Beauchesne, t 91 o, 
p. 89-90 et tl12, n. lt; E. Lefébure dans Bibl. égypt., t. XXXVl, Paris, 
1915, p. 25-26. . ,A 

Nous signalerons en outre P. GmYESSE, Notes sur le signe ) (sous sa 
forme hiératique), dans le Recueil de travaux, tomeX (1888), p. 6o-66, 

· et surtout F. Vogelsang qui, dans son important ouvrage : Kommentar zu 
den Klagen des Bauem ( Untersuclntngen zur Geschichte und A ltertumskundc 
.Agyptens, Band VI), Leipzig, Hinrichs, 1913, a donné le premier, aux 
pages 6 g-7 1, la lecture de cet hiérog·lyphe et a traduit ensuite la phrase 
qui le contient. Nous n'omettrons pas non plus A. B. GARDINEn, Notes on 
the Story of Sinuhe (paru d'abord dans le Recueil de travaux, vol. 32-3li, 
3 6), Paris, Champion, 1 9 1 6, où se trou vent mentionnés et interprétés 
divers passages de la stèle : p. 4 9, 84, 8 7, 9 9 ( 2 fois), ni W. GoLÉNI
scHEFF, Le conte du natifragé (Bibl. d'étude, t. II), le Caire, 1 9 1 2 , que l'on 
consultera avec fruit p. 1 56, à propos de la ligne 1 8. 



La dernière publication est due à M. Moret qui, dans la Revue égypto
logt'que, nouvelle série, vol. I, fasc. 1er (jan vier 19 1 9), p. 1 6-2 7 de son 
étu.de : Monuments égyptiens de la collect~'on du comte de Sm'nt-Ferriol, a 
donné le texte de la stèle. Cette reproduction du texte est précédée d'une 
courte introduction historique, géographique, bibliographique et accom
pagnée d'une traduction annotée et de deux planches donnant le gros de 
l'inscription (pl. 1) et son frag·ment (pl. IV). 

Bien qu'étudiant depuis plusieurs mois la pierre de Koubân au Musée 
de Grenoble, nous avions tout d'abord, à l'annonce du travail de M. Moret, 
renoncé a faire paraître notre édition, mais un examen attentif de ce tra
vail a modifié notre sentiment et nous avons pensé que notre publication 
ne serait pas inutile. En effet, sans parler de la droite et de la gauche 
confondues dans la description des urœus du cintre: ni des mots :__ ~ 
oubliés dans la colonne centrale; sans énumérer de nombreux~ pour 
~,_, de nombreux,__,. pour,-..., de nombreux " pour ••; sans insister sur 
w_ pour 0 (1. 1, 1, 2, Q, 2o), ~ pour· :.=:(l. 2U, 26), ~pour\.,_ (l. 2), 
7 pour:_-: (1. 16), ~pour~ (1. 19), ~\f pour ~-t4 (l. 21), nous 
avons encore a relever chez M. Moret des erreurs bien plus graves : 
J ~ ._, ~ l.. (que i'auteûr transcrit Baktj) pour j ~ ._, ~ l.. ( 1. 6), 
±:) ;;: pour ±} ~. ( 1. 6 ), .,.:,. ) l pour.,.:,.} HL 8)' ti; po.ur m (1. 1U )(Il, 
.!. po ur ~ ( l. t 6), y~ pour y~ ( L 1 6), ~ ~ = pour ~ ~ ( L 2 o), 
r7\~ pour r~.~. (1. 22)(2l, i}.~. pour i1·*· (1.23), !~~pour 
[ .. ]! fS1 (L 26 ), ~= pour[~] ;:S (l. 26 ), )( ~ \ S pour)(~ 
} a (l. 28), ~pour~ (l. 3o ), ~s pour ~s (l. 32) ..... 

L'inscription de Koubân peut être regardée comme l'une des plus pré
cieuses que nous ait léguées la période thébaine. Datée de l'an 3 de Ram-

(Il Au lieu de •, on a sur le traineau un coffre rectangulaire surmonté d'une plume• 
d'autruche à droite et à gauche, quelque chose comme ~, ~; d'ailleurs, l'auteur ne sait 
pas comment utiliser ce ~ inattendu et n'en fait pas état dans sa traduction. 

(2l Ce mot est indiscutable, même sm· la planche qui accompagne l'article de M. Moret. 
On sait que, dès le début de la XVIII• dynastie (cf. U!'k., lV, i9, l. 3, 12), =peut être 
employé pour la désinence - des substantifs féminins. 

_ ._,,( XV )•H- · 

sès li, elle constitue, en raison de l'époque où elle fut gravée et du soin 
qui a présidé à sa composition, un document de tout premier ordre pour 
rétude du nouvel-égyptien. Son importance historique n'est pas moins 

. considérable : elle fournit des détails curieux sur la jeunesse de Ramsès Il, 
sur les premières années de son règne et sur l'exploitation des mines d'or 
de Nubie aux temps pharaoniques. Signalons encore sa valeur artistique : 
admirablement combinés suivant les lois de l'écriture égyptienne, Jes 
hiéroglyphes ont été rendus avec une finesse et une sûreté de main remar
quables et, malgré la dureté de la pierre, certains signes atteignent une 
profondeur de plusieurs millimètres. 

La présente publication a fait l'objet de tous nos soins. C'est ainsi que, 
grâce à l'extrême obligeance de M. Foucart, Direc.teur de l'Institut fran
çais d'archéologie orientale, nous avons inséré trois phototypies repré
sentant le morceau principal, le fragment et le moulage du Musée de 
Grenoble. Ces phototypies, qui donneront une idée exacte de l'état actuel 
de la pierre, ont été tirées par l'excellente Maison Goutagny de Lyon, 
d'après les clichés pris, le 29 octobre 1918, par M. Charles Piccardy, 
photographe à Grenoble, avec cette habileté qui le caractérise. Toutefois, 
pour faciliter la lecture des planches, une transcription du texte nous .a' 
semblé nécessaire et nous l'avons relevé"' nous-même sur la stèle. D'abord 
nous avons reproduit le cintre di visé en trois parties (A, B, C), chaque 
phrase se présentant d'après l'ordre logique. Une courte explication pré
cède chacune des parties. Suivant l'usage, le texte, contrairement à sa 
direction véritable, a été édité de gauche à droite et nous l'avons fait 
suivre immédiatement du fragment, sans aucun intervalle. Autant que 
la typographie le permettait, nous avons conservé la forme et la disposi
tion des signes. De nombreuses empreintes au papier d'étain nous ont 
permis de rétablir certains signes effacés ou détériorés. De même, à l'aide 
des estampages au plâtre de Paris que M. le statuaire Ur~ain ~asse~, 
avec son amabilité habituelle, a bien voulu prendre à notre mtenhon, tl 
nous a été possible de restituer certains hiéroglyphes des début et fin 
de lignes du fragment et aussi la portion de la ligne 2 5 située sur le 



gros bloc. Au préalable, et en prenant toutes les précautions nécessaires 
de façon à ne pas détériorer la pierre, nous avions enlevé une partie du 
ciment qui recouvrait cette ligne. Au texte ont été adjointes un certain 
nombre de remarques que nous avons crues utiles surtout au point de 
vue ~pigraphique. Le glossaire a été fait court et précis afin de permettre 
une traduction commode et sùre de la stèle. Le lecteur y trouvera l'énu
mération des diverses formes que présent~nt certains mots. 

Nous ne voudrions pas terminer cette introduction sans exprimer nos 
profonds remercîments à notre éminent maître, M. Loret , Professeur a la 
Faculté des Lettres de Lyon, qui nous a prodigué ses conseils pour la 
reproduction du texte égyptien et pour la composition de cet ouvrage; a 
M. Foucart, qui a bien voulu accepter notre travail pour la Bibliothèque 
d'étude. Nous tenons, en outre; à témoigner notre vive gratitude aux Con
servateurs du Musée de Grenoble : à M. Xavier Borgey qui, avec une 
parfaite amabilité, nous a autorisé à venir consulter la stEde aussi fré
quemment qu'il en serait besoin et a même, malgré les difficultés, poussé 
l'obligeance jusqu'a faire dresser la pierre sur un échafaudage en vue de 
faciliter le travail du photographe; à son successeur, M. Audry-Farcy, 
'qui nous a continué l'autorisation précitée avec une complaisance à la
quelle nous devons rendre hommage. Nous remercions chaleureusement 
lVI. U rhain Basset qui, durant de longues heures, nous a prêté son con
cours, soit pour les mesures de l'inscription , soit pour les estampages qu'il 
a pris avec une science remarquable. Nous ne saurions oublier non plus 
notre excellent ami M. C. Piccardy pour les clichés dont il a été question 
ci-dessus , ni le Gardien-chef du Musée, M. Berthuin , qui a été pour 
nous un auxiliaire aussi intelligent qu'utile. 

PAUL TRESSON. 

La Tronche (Isere), le 26 aoùt 1920. 

LA STÈLE DE KOUB ÂN. 

1. - REGISTRE SUPÉRIE UU. 

A. - CINTRE. 

Au sommet s'étale le disque ailé auquel sont appendus deux cobras Jls A 

supportant chacun un ~ (comme clans le signe .~ ) et coifJ'és , celui de droite 

de S/ et celui de gauche de ~ · 

Sous l'aile droite du disque : ~ ~ l t 
Sous l'aile gauche: ~:l t 
Entre les deux cobras : ( •î ~ ~) , 

Au-dessous , en une colonne verticale : il~:: ill r Tt 7 = = 
-.,....,......~ 0 ·~ 
• ~l· ..=...\ "' 

A f 
B. - COTE DROIT. 

Ramsès II est représenté la tête ornée du J!J!j, d;où ton1bent sur l'épaule B 

deux bandelettes. Il est vêtu du pagne flottant, et porte Ja queue de taureau. 

Sa main droite est tendue vers Horus, qui lui fait face, et à qui il ofJ're de la 

rrauche un vase dans lequelbrûle_de la résine ~· 0 . 

Horus à tête de faucon est coiffé du W· Il a le · j ustaucorps avec bretelles , 

le pagne bridant et Ia queue de taureau. Sa main droite tient le f et la 

gauche supporte l e Î. 

l1l Le lapicide a certainement omis ici le signe - · 

Bibl. d'étude, t. lX. 
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Titre de l'offrande · 4!!:>--11 • ~ ~ 1.... ~ 4!!:>-- A Q . .. -t-:~~ Ji 11 ~/JT 

Légende du roi: 1•(•îJ (1l~J ~ (~ ~ 7ffi= J ~ f Q ~ 

Derrière le roi: ~fj"~Q~)) 

Discours du dieu : 

~+~ 
Derrière le dieu : .A.-J f 1 • + •(sic) 

x__~n~ 

C. - CÔTÉ GAUCHE. 

Ramsès, vêtu comme à droite, présente à Min un vase ede chaque main. 

Min, sous sa forme ithyphallirrue, est debout sur le -. Il porte la barbe 

et est coifl'é du 4 penché en arrière, d'où s'échappe une étroite bandelette 

tombant jusqu'à terre. Il est vêtu d'une gaine collante sous laquelle le bras 

gauche est replié, tandis que, de son bras deoit levé, il soutient le ; '\. Oer

rière le dieu, un guéridon • surmonté de trois laitues. 

Titre de J'offrande : 7: 1 <=> tt= "":,:"" ~ (2l • ~ 
JJ. , • ••• x__ r 'fi• 

Légende du roi: .n•C·îJ~];: c~~7~]~f 

Derrière le ·roi : ~ f j" ~ Q ~)) 

Légende du dieu: ~(2) f!t!!~(:JJ1t~=~ ~~ (3J 

Derrière le dieu : ~ (4) f 1 

Pl La déesse ne porte pas ici le f . 
('l Ce. signe a la m~me valeur que l'hiéroglyphe - ( = mniJ ). 

(
3

) Le mot ~ ~ ~ ne peut que se rapporter à Ramsès II. La phrase doit donc être traduite ainsi : 
rr(Ramsès) aimé de Min résidant dans la montagne de Min , dieu g1·and, seigneur du cieb. Mais il 
est possible que ~ ~ ~ ait été ajouté pal' distraction à la légende du dieu. . 

Pl Le sig·ne a cette forme et cette direction sur la piene. Sans aucun doute , on doit substi
tuer 1!.-..1. 

II. - INSCRIPTION. 

l 1 .. (l) f c-:l Il • 1 "". ~ -~ 'fx ~ rn ..~u ~ ... .J.u x__ 
1 • Il l :=; (2) 11-o=>~ .1.\~U \ ~~-:J[~ o-r~ 1 

~(5)~'uJ - ~)~(0) ~ nJ·n~~~~Q~ 3 ~ ..- • n 
~ 4!!:>--r,, • .., •J!iii ..!\l' 11lilllf ~~A~ 1 ..!\ .. 1 -o=>~ 3 

~~;r)r::..:~~-)~)r=a~ .. r .~~~~t· :s";,; 
!!! "J (7) ~ 1J (8) f5" ~ .c:::: jg,. ~' "' n .. ffi 11·1 !...! (9) ..;.\.. :;: (1 o) 
~\1 ~~ ~JIJ-··IIIfl lll'~ .. J!lll 

( 1 l Lecture J --;;; ..... ~· 
''l A transcrire r r } . 
(S) La présence de ces points n'est pas tt·ès certaine. 

c•J De m~me qu'aux lignes 6 et 7, on ne pomrait affiemer ici l'existence d'une ct·ase : on ren-
conh·e dans l'inscription aussi bien ~ que ~ .:._. 

c•l Cassure à l'endroit occupé par le signe = . 
c•l Lecture ~ ~ ~ -. 

C7l Le dieu hiéracocéphale porte le f au lieu du l· 
(S) Le signe totémique - , mis généralement sous les noms de déesse , est pris ici abusivement; 

1J doit se lire , à ce que l'on sait , +} ; . · · 
('l Ellipse du verbe ~. 

po) La lettt·e - est occasionnée par le pronom personnel c1ui suit. 
'''l Voir note 9· · 

1. 



G ~E~~(l)~fL]~~1J, 1~ (2) -) ~~~(3)~ (4) ~rl 

~~) \:E; M 11.1 ~) + ~ ;~fL]J ~ ~~~ ~ 
G ï7ïf.c:::::~ rt1TI ~ •1 • a a·~~ nu. u 1 ~- ~~ G =:(!;) 
~ ~..ft .... I·I....L..J<=> ,,D~~ hl'<=> ,,...L~ h _ft 1 ' '' 

~1..~:=:;~±).~.2~~\~·~::,\ l~J)~ 
7 l±~C·î~~J ~~::~:r.c~~- J~J~f3~·~~~~ 

~~r _!d_\ ~ ~:~o~Ir r .7. ~§lll:~t:2 r:: 

(l) Le troisième t.·ait ( •• 1) est sû1·ement une errem du lapicide. Cf. l. 1 \)· 

(2) Lecture \. Cé sirrne p•·ésente sm la stèle sa forme hiératique. 
(3) Les points ne ·semblent pas apparaître sous -. 

(4) L'oiseau , qui a sm la pietTe la forme du percnoptère, doit se lire 11~1 • . 

('l Le dessin exact de cet hiémglypbe est Ln (avec barre supériem e dépassant visiblement des 
deux côtés ). On sait qu'à une époque du Nouvel Empit·e , qui n'a pas encore été déterminée, le 

signe ill (avec tl·ait vertical coupant l'hiéroglyphe en toute sa hautem·), a presque complètement 
évincé lJ pom l'expression de la lettt·e g. Cette substitution est fort nette dans la stèle de Koubân , 
où {f a adopté la première de ces deux formes. Ajoutons cependant , comme l'indiquent nos em
preintes, que sm les 5 fois que se rencontre la lettre {f , elle est écrite 4 fois Ln ( avec ligne de la 

base bien l10rizontale) : l. 5 -a;:}; i ! ; 1. 1 1 ~ ~ .:._ ( ban·e supérieure dépassant légèt·ement 

à rrauche); l. 1 2 ~ ::-~; 1. 2 5 r Ln j } ~ ! . La fo1·me incurvée ill se présente une seule fois : 

l. 13 ~ ~ T . En vue de faciliter la lecture nous avons cru devoir rendre g par ill ou ffi ( suivant 
les cas), réservant Ln pour la valem br. Le lecteur pom ra dn reste se l'èportee -anx phototypies 
pom le dessin exact de ces signes: . -

''l L'existence des points est loujoms problématique. 

!~~tt;:=)~ (l ) s; 1:7: ~)~~ r~~(2) ~~-Y-;r 1 
-~:-t:]~~\ r~ifl ~ft ~r~:s~ ~ ~~~~s D 

'•~j---~·---~ ~- ~ ~a\.~ n.n~•L.-4-Ja4 
Ill 1 a Ill~-} 1 1 1 1 =·•./\ 'Y/ _ft<=>_ l , Jt--. • • el 1 1 1 a 1, liJ 

10 

~ ~.~---.<=>--.1 -~f-..f..'tt • /---t 4. ut ~ - <=:>-·L..L...J ~, ... ~~~~ r _..,,1'1, 1_.!._ • liJ 1 L . ~. ~ 1 2 

~~~·t· t 34~~ •(7) n • ï71~ (8) J~~~t::'•~n ~ t 3. 
., J'---\ 1 . 1 .M..!• 1 ·- 1 l'<=>--.~ --- ..!.\ ~ 1 1 - 1 l' - t 

Pl Pa1· suite des nécessités de la typog1·aphie, le siège a ici une forme différente de celle qu'il 

possède sur l'01·iginal. Le trait qui le traverse n'est pas, comme l'ont pensé Ptisse d'Avennes et 
Chabas , l'hiétoglyphe +- ,mais une simple barre horizontale. 

. <2l Le bandeau est plus exaètement terminé ainsi ()l. 
(SJ Sur l'original , il y a ici une chèvre et non un veau. 
<~l Voit· pour la forme d~ Ln p. 4 , note 5. 

('l Dans ·ce mot le pluriel se trouve sous les bms du pe1·sonnage adorant. 
<•l Les points apparaissent légèl'ement sur la piene. 
<7l A cet endroit , forte rayure sur la stèle. 

(S) Une barre horizontale conJ>e bien visiblement le crochet infél'ieur. 



( 1) Voit· p. A, note 5. 
''l Par suite de nécessités typographiques, cet hiéroglyphe n'a pu avoie ici la forme exacte qu'ii 

possède sm la pierre. A l'étoile suspendue à un câble (signe d'époque tt·ès tardive) doit être subs
titué le sceptee , support du ciel, nettement brisé en deux par la chute de la voûte céleste. La 
ligne du sol, pat·faitement visible sm la phototypie, teaverse l'extrémité du sceptee. Voir à ce sujet 
l'intéress?nt travail de M11' CHATELET, Une des causes de l'obscurité nocturne d'après les idées des plus 
anciens Egyptiens, dans le Bulletin de l' Institut français du Caire, t. XVIII , p. 2 t-3t. 

(' l Sm l'original , le coffee est smmonté de plumes d'autmche, ce qui lui donne l'aspect 1ln 
signe~ . 

(l) Eereur du lapicide pour i. . 
''l A ~ doit être substitué ~. Le second tt·ait est douteux sur la pierre et semble bien repré

senter ~. 

(•l Sous le signe - se distingue un appendice comme dans -.- , mais nettement arrondi. C'est 
sans doute quelque éclat de piene détaché accidentellement ; - doit être lu ft~}. 

''J Les points sont parfaitement visibles . sur la stèle. 
(SJ Dans ce titre, = doit se lü·e .l. ~ ~. 
(O) Le signe ..,. a comme valeur ~ j . 

u. (2) ~ w /}j (3) l. ~ ,-=-- . (Al • 1!) ~ .....1. + .c:::=. .... • ~ D -"' 1 1 1 18\ 1 1 - - h 19 - ~- 1 \\ ~·--=...._... - ~ -·1-"'---=-

2±'4) ~~) = ~ ·~~~ r ~~~ ~~1 ~ ~/] rM ~ ~ 
~2lY~~~=:t~t_:_ ++§§~)3 }( + ... ~~~~ 
r ~:Z:!~ ~)r~}(~· r~~ ~(5)a~ ~l~) ~~ 20 

... ~ -~("l =l\.. _.L_j 11 ~/1 ~ '7;: ...,1~ (ïJ j ~Cj,~ =~ ~ _ ~ J !TryJ' -, Jt or , , rtf ::y::...._...--=... 1 r -..... .!.\ =--= ~-

J)~ T~~~) 2t ::+ ... \fc·~dJ\ 2:r::=@ 2 1 

"' 

• • ( 1) La lecture de 7 est .l. ~ ~. 
''l Lecture : ~ "'!_. . 
''l Snr la pierre·, le personnage assis paraît porter, de la main gauche , un j \. 
(l) Lecture ~ ~. 

''l Le mot ~ ~se rapporte au pt·onom r. Par suite d'une rayure, les pattes de l'oiseau se rat
tachent au signe de dessous. Ce signe = semble avoir son point diac1·itique à l'intérieur. 

(•l Sur l'ot·iginnl il y a ici, comme à la ligne t o, une chèvee et non un veau. 
''l Voir pour ce signe p. 5 , note 8. 



(0)='· ,_.,.,., 
::::-.;: 1 1 

Pl En examinant la silhouette du scarabée et i'écal'Lement de s'es pattes, on est fondé à 1ienser 
qu'une leth·e a dispam sous le coléoptère. Selon toute probabilité, nous devons restituer -==-. 

(
2

). Ainsi que nous l'a fait remarquee M. Lot·et , il y a peobablement ici une faute du graveur. Pm· 
suite d'une confusion due à i'hiémtiqU:e, le lapicide aurait gravé - au lieu de -==-. C'est donc 

-==- ~ } ;41 qu'illillldrait substituer à - ~ } *. 
t'l Voit· pour ce signe p. 5, note 8. · 

t'l Restituer ~· Sur la pierre, on n'aperçoit que la partie antél'Îeme du bt·as et l'extrémité du 

pain supporté pat· la main. La cassme a suppt·imé entièrement la lettre -. Notons encore pom le 

mot Ë3, qui suit , la disparition du troisième ,_. 

(5) Hiéroglyphe ht·isé dans sa pm·tie inférieure~ 

(') A la fin de celte longue lacune, les trois signes tf~- pen vent être rétablis. Le sommet. lie la 
tète de l'oiseau est cl"ailleurs encore visiiJ!e sm la stèle. . 

(7) Comme à la ligne 1, la présence des points est douteuse. 
(S) Lecture : n -. 

1' \\ 
(") Malgeé la cassut·e, un espace apparaît nettement Slll' la stèle entre les signes ~ ~ et } . Il 

est pet·mis de penser que c'est la lettre - qui a dispam. 
' 1 o) L' tt t 'f d l · . d . examen a en 1 e a ptene et e nos estampages permet de rétablir ,-.. plutôt que ~. 

Le s1g_ne semble, en effet, s'incurver à l'endroit de la cassure ; de plus l'écoulement ( ,-..) est hien 

visible. La restitution ::!::: paraîtrait donc plus certaine que celle de ~ zénéralement admise. 

-!-)•( 9 )•c;-

'[*] (l) \.f:J=·~-(2) ·~·--~(3) , 
1 ~11 1 Il~ "\. 1 1 ~la . I_.L 1 

(\1) 2 r:=:~~-=-~~~r-~~ r ~ 27 

( IO) )~~i~r\\}:=) 28 28 
1 .... • 

~<::::> 
~ ( 1 2) 2 () 

.. , _ 1 

3o 
1 • .. . . 

t1l Bien que le ciment qui recouvre la ligne 25 ne permette pas de distinguer l'étoile, ce signe 

est néanmoins certain en raison de l'espace compt·is entre les hiéroglyphes ~ et 'j. 
t2 J Par suite de l'enduit , on ne peut affit·mer l'existence de points sous -. 
Pl Le trait sous l'hiéroglyphe ,-.. est problématique. 

U•l Ici commence le f mgment. De la lettre -=> , seule la boucle inférieure subsiste. Pom la forme 
exacte de ffi , voir p. 4, note 5. -"' · 

(
5

) La restitution de .. est sûre. Le signe X est brisé en deux : sm· la partie principale de la 

pierre, on distingue la tête et les bras; l'extrémité du corps appal'aît nettement sm le ft·agment. 
Du rouleau de papyrus qui suit ( Ü, la moitié supérieure .a presque entièrement disparu. 

t•l Une lettre existait sûrement à cet endroit : sans doute ,__.,. 

(7) Malgr·é la détérioration de la pierre, on peut admettre pour cet hiéroglyphe l'existence de 
l'tmeus. 

t•l En cette fin de lacune, il serait peut- Mre permis de restituer, comme l'a du reste indiqué 

M. Vit·ey au Rec. de trav. , t . XIV, 1892, p. 99, }es signes -~- (l'extrémité de - appat'aît 

pal'faitement sur la phototypie ). On aurait donc ~ 7:: ::-'; rr la moitié dn chemin"· 
t•J On doit probablement rétablir _.,.. . ..__ 

(10) Comme paraît l'autoriser la lettre } , il nous semble possible de restituer • à la fin de la 

brisure. Nous aurions donc ici la fo r·me interrogative bien connue • } .:.. ~ i ~. 
(Il ) La présence du pel'cnoptère ne filit aucun doute. 
t" l Signe fort abîmé sur la pierre. 

(") Hiéroglyphe erroné. Sans hésitation , il faut lire ~. 

' 14) Le j est problématique. La stèle est abîmée à cet endroit. 

Bibl. d' étnde, t. IX. 
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3t 
..c=:)~ (5) 3 t 
~j 1 ~ 1 ..... 

V l 2 ~~~=~~~-'ïJ 312 ~'T ~.r L..L..J~ <=> ..... 

33 =•..._ n•5a\. 51\.. n~~=(8)313 •.... ,.,.,._,.ft l' 1 n ~~~~1111,-ftl' ..c=: lit,_._ 

1 1(9J4 UII:...!)L..L..J-- .... ~4~.\. ~ -..--~[) 1.. \. . , JIJ 1 ,,1 1 Il• 1 fïJ .ft aJ- ~Ill~~-~\ .1\.~ 
35 \. ~ 35 
~ ..!':::. 1 ..... )(7 .. \1}(:3;]~; ~ \E:J~~ 

36 ~--·v..... 36 :..;,_= 1 ,.._w;:;, (lO) 1 

il7 ~ ~~ ~~n--r~• 
..!':::. --,"' l' 1 1 1. <::::> 1 

~(11 )=\)(~+~;fï]J 

(Il Ce signe détériol'é devait rep!'ésenter la flèche ( ._. ). Il autoriserait peut-~tJ·e la restitution du 
vei'IJe 1::, = rrhal'ponner n. 

<'l La lettre = est fel'mée par un trait intérieur. Les hiérog'iyphes - et "' sont assez écrasés. 
<'l L'oxynhynque et le sig-ne • sont hien abîmés. 
< ~ l La lettt·e ,.,._., marque ÙLt génitif indirect, est placée ici en vertu d'une métathèse graphique. 

On doit donc lil'e -~• ,.,._. ~ i} lE!) rrles marais du Deltan. 
<'l Les ailes de l'oiseau sont brisées. 
<'l Ce signe semble représenter le membl'e antériem· du bœuf _.:_.. On pourrait distinguer en 

dessous l'extrémité de la queue du set'pent "'-. 
<'l Les deux traits 11 pat·aissent gravés sm la pierre, appuyés sm· la letti·e -== dont une p~l'tie 

seulement a été conservée. 
<•l Le signe ~ se distingue parfaitement sur la phototypie. 
<•> Le panache de roseau est partiellement visible sur la pierre. 

(IOJ La restitution du trait à cet endroit ne fait aucun doute. 
(IIJ Hiéroglyphe en partie détruit. Le haut du personnage est enco!'e nettement mm·qué. 
P' l La lettl'e ,.,._. doit être rétablie. Lire ~ • f ~. 

-r~( 11 )oH~ 

(:2) ~---
~ ~-- 38 =-= <::::> 

'' l Restitution probable ( cf. l. 16 , t 9 ). 
''l Nous av9ns sûrement à restituet· devant ~ le syll.abique <j. 
(3J La phototypie semble donner un - après 1-'\ ; ce - apparent est en réalité une marbrure 

foncée du gt·anit. 

-----·----



GLOSSAIRE. 

Quelques remarques nous semblent utiles au début de ce glossaire : 

1. Pour les quatre lettres~, ~ , ,___, et } , ~, nous avons cru hon d'adopter les transcriptions suivantes : 

~ = '; ~ = f ; ,___, = ' ; } et ~ = Jf· . 

JI. Le e et le - sont exprimés tous deux par l' ; de mème aucune différence n'est admise entre les let. 
tres r et ---.. ' conformément à leur emploi indistinct aux temps ramessides. 

Ill. Nous avons rendu ~ par~' (h pointé), - pars, JI par q et= par t ( t pointé). 

IV. Le "'\. a été transcrit z. Toutefois pour les mots où le copte indique le passage du"'\_ au - , nous 
avons adopté la transcription t. Pour plus de commodité , cependant, ces mots ont été classés en leur conser-
vant la place qu'ils auraient eue avec l'hiéroglyphe "'\_. · 

~- '1)-it, B. N.fém. 1° étendue, largeur ; 
2° expansion, dilatation; ~- • dilata
tion de cœur = allégresse, joie. 

T 'b, 2 . Adj. qual. moucheté, tacheté. 

+ J ji) 'b, 13; f J ~ ~ ~ 'bf-n, 2o. F. 
tr. 1° désirer, vouloir ; 2° caresser (un 
projet). 

~ r ~ 's, 13, 18. Adv. aussitôt, tout de 
suite, sur- le- champ. 

t}f -i, 2ft; .J 4. P1·on. pers. 1·" pm· s. masc. 

sing. je, moi. Il n'est pas exprimé : 

1° Derrière un verbe, A, B , B; 

2° Denière un nom , 12, 2ft , 2ft . 
• '4 1 ., 
, J1 11 l - l), 12. N. masc. pl. adorations, 

in vocations, louanges. 

~ - i'u-uit 16. N. Pém. pl. charges, fonc-1 Ill",.. " , J 1 

Lions. = i'bti, 1ft. Adj. qual. habi tant l'ho-
n zon. 

1 _,__,} ·c l ~ •c 3 1 . . , S;.-.3 l 1} , 2ft ; , S 1 , t o , 3 . J • jazble 
t1·. 1° laver; 2° baigner. ~ S !:, ~ S 
~ 2 4, 3 3, baigner le cœur= se réjouir, 
se délecter, s'en donner à cœur joie. 

j~ Ü, 16. V. j aibleintr. 1° venir; 2° arri
ver, se produire. ' 

~} il}, 5, g, 13- q passim, 19- 20 pas

sim , 2 2 , 2 2 , 2ft , 2 6 , 2 8 , 3 2 . V. intr. 

1° être, se trouver; 2° être en qualité 
de , à l'état de (= ). 

1\ y il}t, 3t. V. intr. venir, arriver. 

• 'b ' 
1 l 1 13, 18, 2 ft , 33; i" B, C, C. N. masc. 

1 o cœur; 2° milieu. 

~ J >, S ib-it , to; ~ J ~ 2 'J.O . N . 
fém. soif. 

• 



---»-( 14 )-«-

---·bd * • 1 l , 26. N. masc. mois. 

1 • ~ e · · · · , _ J 111 !P-It-!S-~It, 1-2. N. pr· . .fém. 
temple d'Amon, au nord de Thèbes ( auj. 
Karnak). 

~ !._ ipn 1 2 3. Acij. dént. masc. pl. ces. 

~ ~ im , 3 , 5 , 8 , 2 3 , 3 2, 3 2 ; ~ = 4, 2 1 • 

Prép. et adv. 1 • P1·ép. (forme que prend 
~, = devant un pron. pers.) voir ~; 
2" Adv. à cet endroit, lit. 

~ f ~" imi~, 29, ~ f! 1 1 . Adj. masc. pl. 
ceux qui sont dans. 

~ ~~ im, 2 2 . lmpé1·. donne , accorde, 
. fais que. 

1111111111' , ,__,_ !IDn, ft. N. pr. masc. le dieu Amon . 

1111111111. ( ·-, ;-; !IDn r 1 2 L,; , ;-'j 1. V. pr. masc. le 
dieu Amon-Hà. 

c~ ~~mrr] mri imn r( mss~, 38; 

c~~J~J t, 7; c~~~~J C; 

Cl ~ .1. i1) ~ 'i. , ~ 111 ~ ,...4 B. Cartouche- nom 

de Ramsès JI. 

~ ~ in, 28. Pa1·ticule çmployée dans la locu
tion interrogative~~~} est-ce que ... ? 

.,L ini, 11 ; J = inn, 8. V. faible t1·. 

amener, apporter. 

1 ~ in~, 18. N. p1·. masc. la ville d'Hélio
polis. 

...:..l;l in~k, lt;...,:.. 1 2, 23. Pl·on. pers. 
( suj.) 1,.. pm·s. sing. moi, je. 

Ill inti~, 5. N. p1·. masc. pl. populations 
des régions désertiques de Nubie. 

1. ~=ir, t3 , q, 21. Conj. si. 
') 1 . 
•· , -=- lr, 9 , t4 , tg. Pm·ticule de mise 

en prolepse. 

~ 7 iri, 1 o. Adj. qui est (à eux), qm se 
rapporte ([t eux ), d'entre (eux). 

-'"">- iri, B, 2; -:- B, t, , 7, 2 2 , 2 9, 3 3 ; 
..-,.. 6 .-,.. 3 6 -'"">- • 
,..:.. ; ,__, 1 , 1 , 1 7, 1 9 , 2 1 ; = Jrr, 
4 , 12, tg;::} 28 , 33; ::- 17· 
·v. f aible: 

A. t1·. 1° faire; 2" créer, produire; 
3o accomplir, exécuter; 4o nommer (à 
une fonction); 

ll. inti'. agir. 

:::ir-ti, 14. N. f ém. duel. les (deux ) yeux. 

~ '7 .~. irp, C. N. ma.~c. vi 11. 

~ _!, ib, 15. lhn. interr. quel? 

J q is.-it, ft, t5; ] - 2; ] 18; plur. ).'1 

JS-y tt , 2. N. fém. lieu , piace. 

~P- ist, 7, 8, 27. Conj. or, alors. 

t4: iqr, . 9· Adj. par-fait; -=- ~ ~ par
faitement, alJsolument , complètement, 
extrè me ment. 

t~t Y n ~~ ~ 1 L...L.J ik' w, 9, 3 4 ; ~ ~ 
Y~~~ tg, 26, 29. N. p1·. masc. le 
pays d'Akaïta. 

~ j ~ Hi'! iti, t 9· N. masc. souverain. 

1 - 'tf ' -,'---l , Jtl, 22 , 24; '--- B, C, 2 , 6 , 7, 
2 1; plur. ~ ~::: jif-y 7, 22. N. masc. 
père . 

-v . , . 
, 1 , lt , . 1 5. P1·on. znterr. quel? ( em-

prunté au sémitique iJt'~ ). 

'55: iti, 3. V. j'aible tr. emporter, emmener. .e...,.._, " • " 

........ 'db . 
"L"L l -~! 1 16. N. masc. duel, les deux 

nves. 

~ - ., 'd 1 n 1 6. J!. Il'. o1.,·ouverner, ré0P·ir. ,__,._ ......... ~ ' 
~- r ) :'f, e id~~' 3o. N. P''· masc. le 

Delta. 

~ ( d 1 ~ \:.' ( . . ~ 
1 , 1 6; ue ...:..., Y! ~l , 6; ...:..., 1 2. N. 

masc. bras;~: 1 2 , aussitôt; 16, sons 
les ordres de, sous la direction de. = i 0

, 1; ti C; = 7; t A, A; -- 6; 
Jém. sing. ~ _...._ "-it, 3 4. Adj. qual . 
grand. 

-- -u -- ~~~ () 
~ n 1 1 o. N. masc. pl. ânes. 

+'\,.ch, 5. N. masc. corne. 

1. f cnb, A, R-C. zuzssùn, 1, 7. N. masc. 
VIC. 

2. f cnb , 18; plur. f ~" 'n!J,-y, 2 . Part. 
p1·és. vivant. 

~ .. ( 5 V ' A 1 -=- "'\' rq, t . . mtl'. 1 o etre comp et ; 
2 ° être achevé , parfait. 

·~ c~c, 7· N. masc. durée (de vie) . 
~(Y) 

1 1 1 S , 9· A ~j. qual. nomhl'enx, heaucoup 
de. 

~ .. l' cq , l l" . • . 1 1 1. 1 • mtl'. d re exact, JUSte. 

~1..-~ cg' u't ~ ~' fi' l b t ID A 111 - n 1 , a. il . em. p • sa o s. 

}" ~ 1 1 o, 2 2 . Pron. pers. 3' pe1·s . pl. ils. 

- ~'~ 1 15. Adj. qual. éloigné, lointain. 

- ' . _ 1 ~-It, 9• 1 0 , 13, 2 1, 26 , 29; plur. 
~ ' • )\7 fi _ "' Y - ytt, 9· H . ém. rou te, chemin. 

&l l\. } } T--;: ~ ' ~~ , ·3 L,. V. faible inti'. se 
mouvoir, cheminer, ou bien ètre éloigné. 

&l l\. &ll\. ~' ~', 8. V. tr. médi ter, con
cm·ter. 

1 ~' S, A, B, C. N. masc. jouissance , félici
té , bonheur, plaisir. 

,!.. ~'z-it, 1. N. p1·.j ém. Coln·a. 

~ ~ C, 8. N. dé nombre masc. un, l'un. 

~~~cf, 1. V. tl'. dompter, soumettre. 

P J J!. ~b', 13 , 20, 23 . V. tl'. 1 o forer, pel'-
forer ; 2° creuser. 

Y";'~p;,.it, 17, N . .fém. t 0 charge, fonc
tion ; 2 o mission ( technique). 

~ ~n, 9, t l•, 16 , q , 34i ~- 1 2 ; 

~ ~ ~ 36; ~= ynn , 5, 11, 27. 
V. intr. être. 

.of , • 
1 ~sr, 1. Adj. riche. 

( • Î d ~) ~sr m'c-it re stp ni r C, 

G; (•îd~] A, t;(•IJ~ R, C. 
Cartouche-prénom de Ramsès II. 

} r. ~ ~st-it , 3t. N. jéln. message. Dans 
le n. comp. ~} r ~ lj,r j 1,1Sl-it, por-
teur· de message, courrier. 

1 ...!_ ~z 1 24. V. tl', commander, ordonner. 

J 
tlZ....-""-b' 5 i\T l • • • :.zm: 1 1 1 -~ , • l r . masc. p . 1 ames; 2 

action, force ( terme propre au Pharaon) . 



-l--~( 16 )oe~-· - --.....!....: b' ~' 1.1' 1. 2' 2 0' [ 24]' 2 5 ' 2 2. 
N. masc. le devant. Il est employé ici: 

1 o dans l'expression : ~ f! Z 1 1, ici 
présents; 2" dans les loc. adv. et prépos. 

-==Z t2, 20, [24J, 25; ~= 22, 
en présence de, devant. 

j~--~1.. b'k', 6; ~= b'k, B; 

~ "7,"' b'lcj, B. N. p1·. masc. nom antique 
de la forteresse de Koubân. 

~ '7 b'ti, i 1; ~- 1, 6. N. p1·. masc. le 
roi de la Basse-Egypte. 

'Ïl!!r bi'-uit, 14. N. Jiém. pl. merveilles, 
- ltt " n. 

prodiges. 

~ ~ bik 1 2. N. masc. faucon. 

J} blJ., t1, t4-q passim, 20- 23. Adv. 
ne . . . pas. 

J} ~ l.. blJ.hn, 6. N. p1·. masc. localité, 
auj. Ouadi-Halfa. 

J bn, 16. Adv. ne ... pas. -
:::} ~ b~dlJ. 1 8. N. masc. trône. 

:::Ô b~dti 1 A, 2; ::: E3 A. N. pr. masc. le 
(dieu) d'Apollinopolis ( auj. Edfou ), épi
thète du disque solaire ailé dont le nom 

semble avoir été .... ~ ~ - . 

J r 7 bsi, 22; J r ~ t3. v . .faible intr. 
t 0 monter à la surface , s'élever; 2° se 
réaliser, s'accomplir. 

• 
•- p-it, 4 25 · .....-. C, 3. N. Jiém. ciel. ......... ' ' 
)( ~ p', 36; )( t2, q, tg, 28 , 31, 

3.5 passim. Art. dé.f. masc. sing. le. 

)(u p'i, 20. Acij. pron. dém. masc. szng. 
ce , cet. 

)( ~} p'lJ., 28. Aqj. pron. dém. masc. 
sing. ce, cet. Peut-être p'y est-il ici plu

tôt le verbe tt avoir été aux temps primi

tifs, exister depuis la création" employé 

souvent comme auxiliaire pour marquer 
le passé le plus lointain. 

~; pc-it, t6. N.Jém. Vieux terme ethni

que désignant à l'origine le clan des Ho
I'Îens. Il est employé ici dans le n. comp. 

:!: ; iri p'- it, qui, depuis longtemps, 
avait perdu son sens primitif (~celui qui 

appartient au clan, le chef de clan") 

pour devenir un simple titre nobiliaire. 

On peut le rendre par noble p1·ince. 

• } PlJ., 1 8. V. aux . ( masc.) c'est. 

!., pn, 1 6. Adj. dém. masc. sing. ce , cet. 

'l. Q pri 6 t 7 21· c-:J J\ l1· Q ~~ 
.}'). '"'' ' ' '<==>,_,.,.,., '.f\.1( 

2, 32. V.Jaible intr. 1° apparaître, pa-
raître, se montrer; 2° s'élever; 3° sortir, 
être issu. 

2. :2} A prlJ. 1 t l1. N. masc. sortie , émis
siOn. 

~ pr-it, 1. N. zn· . .fém. la seconde tétra
ménie de l'année égyptienne (la saison 

des semailles). Dans le n. com p. f ~ 
tpi pr-it, le premier mois de cette sai
son , c'est-à-dire Tybi. 

~ ~ p~l), 5. V . .faible tr. atteindre , ga
gner, parvenir à. 

11 p~ti, 3. N. masc. vaillance, valeur. 

~A p)Jr, 5. V. inti·. circuler. 

1 

Î 

-++( 17 )ot-t-

~ pst-it, 4. N. coll.Jém. la Neuvaine. Dans 

l'expression ~ l pst-it ntr-y, , l'Ennéade 
divine. 

! ! ~ pt pt 1 5. V. t1·. piétiner, fouler aux 
pieds. 

!:.db.. ptr, t4. V. tr. 1° regarder, voir; 
2° examiner, considérer, contempler. 

!~pt~, tg . N.pr. masc. le dieu Ptah. 

"-- -f 1 B-C passim, 2-8 passim, tl -13 pas
sim, t5, t8 , 20-23 passim, 25 , 27 pas
sim, 3o-32 passim, 35-36 passim. Pron. 
pers. 3' pers. masc. sing. il, lui (de lui , 

à iui, son, sa , etc.). Noter son assimila
tion aux finales dans ~ .:._ , .:._ B, C, 2, 

6 , 7, et ~ .:_ :=:: 7 · 

11 ftu Il n i t ; JJJI 32. Adj. nwn. card. quatre. 

'1. ~ rn, 2-3 Jlassim, 5- g passim, 12-t 4 

passim, t6, t7, tg , 20- 24 passim, 27, 
33, 33 , 36, 38;-== B, 2, 3, 6, g , tt 

t3 passim, 16- 21 passim, 25 , 3o , 3o , 

32, 32, 34 , 35. Prép. 1° dans, en, sur, 

parmi; 2° de , hors de , venant de, d'en

tre; 3° en tant que; 4° sous la forme de ; 

5° au moyen de, à l'aide de, avec , grâce 

à, selon; 6° comme, à titre de, en qua
lité de. 

2. ~ rn, t5 . Particule servant de mise en 
prolepse. 

.-....) m", t 4, t5 . V. lJéminé. t1·. regarder, 
VOir. 

Bibl. d'étude, t. IX. 

-) ~ m", 18. Acij. qual. vrai, véritable. 

1. -) ~ d m'c-it, 23. N. fém. vérité. 

2. dm'<-it, t, 4, t8.N.pr.Jém.ladéesse 
Vérité. ) = ~ m'clJ. 1 3 1. N. masc. (bon ) vent. 

2 ~ mi' 2, 6- 7 passim' t 4 ' 1 4' 2 2' 2 2 ' 
2 7.• 3 1, 3 3; 2 A, B, B, C, 2 , 1 3, t 5 , 
18 , 23- 24 passim , 3 t. P1·ép. et conj.: 

1 o Prép. c~mme, selon , ainsi qu~, de 
même que; 

2° Conj. vu que, parce que, car. 

2 ~ ~ ~ l.. mi0 m, 6. N. pr. masc. loca
lité entre Koubân et Ouadi-Halfa. 

2 = mit-it, 21, 2g. N . .fém. chose sem

blable , pareille; ~ 2 = 2 t , pareille
ment , de même. 

1. ~mc, 11; :: 3 t. H·ép. 1° à cause 
de, en raison de, par suite de; 2° de la 

p~t de. 

2. ~ mC, t1. Conj. donc. 

..::= l \\ fficl•l• 1 . T • t d j \\ . 
___., J\ nnl 7 1mper. op • U V. À J':., 

viens. 

~ ~ ll i m<]J', 14. v. inti'. : 1° être de 
même poids ; 2° être équilibré, ajusté. 

~-. m<k, 1. V. tr. 1. o couvrir, envelop

per (quelque chose) ; 2° protéger, dé- . 
fendre. 

S ffilJ., g, g, 1.1 , 17, 20- 23zJassùn , 28, 

35 , 35; plur. = .tt , 32. N. masc. eau . . -
~ ~ ffi1J,t, 20 ; ~ ~ ~ Z{ 10. V. intr . 

mour1r. 

3 



(·~~)mn m'c-it rC, 21. Cartouche

prénom de Séthosis 1er. 

~ 1{' mn\), C; ~ C, C. iV. P''· masc. le 
dieu Min. 

111111111 mnu, 16. iV.· masc. monument, cons-••• " 
truction. 

1~1• fi mn}J 1 37. Adj. qual. achevé, par
fait, accompli , excellent. 

~ ~ mn tl), 3. iV. pr. masc. Men tou, le 
dieu de la guerre. 

'\ mr ou mieux imi r' 1 25. iV. mase. 
<:::::> 

chef, directeur. 

~ mri, 1; ~ ~ ~ C, 2; g~ mrr, 22. 
V. faible t1·. aimer, chérir. 

~~ mrr-uit, 13, 24; ~- mr-uù, 
~ 1 1 1 1'\ --==:> Ill ,... 

6, 3 3. iV. Jém. pl. affections , souhaits, 
désirs. = ffiQ 1 q. V. t1·. 1 o r·emplir; 2° accom
plir. 

~ h ' ___, rn . , 2 1 , 3 2 , 3 2. N. masc. coudée ( o m. 
525 mill.). 

t E!1 ffiQ, 7. N. pr. mase. la Basse-Égypte. 

m r- ffi ms-it, 3. iV. f ém. enfantement, 
naissance. 

mr!:: mszr-l)i, 15-16. iV. masc. duel 
les (deux) oreilles. 

~! msc, 17· iV. coll. masc. armée. 

,.:: 11 rn ti, 1 5. Acij. qual. 1 o mis exacte
ment dans l'axe vertical d'une • chose, 
bien équilibré; 2° ajusté, adapté, bien 
établi. 

-;:.} ,_ mtl)-it, 3. JV..jém. semence. 

Z ~.} 1) i! mtril)-it, 37. iV. fém. pl. 
choses équilibrées, mises en symétrie. 

mdl), A, B; plur. l }.';. rnd'I,V!~, dt. 
iV. masc. parole. 

l ;7. md-l)it, 18 ; 1 :7; B. N. Jém. pl. pa-
roles. 

n mt 1 17· Acij. num. cm·d. dix. Dans le 
nombre nIl , l. 3 2, douze. 

~s mtl), 21, 32. iV. masc. profondeur. 

1. - n, 3, 7· 10-1 2 passim, t6, 20 , 21, 
25 , 27, 35, 36; 1-'1. A-B passim, C; 7/ 
2, 10, 17, 23, 26. P1·ép. à, de , pour, 
en l'honneur de. 

2. ,._,., ni,C, 4, 7-8 passim, to, 12-tlt, 
17-20, [ 25 ], ~ 6, 3o; 1-'1.1;7/ 2-4 
passim, 8 , 1 o passim, t ~ , 1 5- 1 8 , ~ o , 

- . l ~ . 21, 3t; f. _ n-tt, 2 ; pur. 1 nJ-'!,t, 2, 
11, 3o. Pm·ticule indiquant le gén. m
dir.: de (appartenant it). 

3. ,._,., n, 33. Particule p!'éeédant un l'elatij. 

;;-: 'n, 3, 4, 13-14 passim, tg , 22. Pron. 
pe1·s. 1re p. pl. nous, de nous, notre. 

'}:' n', 1 o, 2 8, 3 4. P1·on. clérn. mase. pl. 
ceux. Noter l. 2 8 son emploi avec valeur 
neutre : ce. 

,__,.. ' . ~ ~/ A dU l l ~ -n nb to; ~rif 10. ,.t. IJ·P . es. 

f'jî 1 nis 1 11. V. tl'. appeler, convoquer. 

7 ~) nimcl), 1S. Pron. intm. qui ? 

l 

n~ = nu 17. iV. P''· masc. l'eau souter-~,.,.__,. ,.... , 

rame. 

~ nb 1 6 ; r.B"l 8-11. N. mase. l'or. . . . . .. 
l'l!i!!lln nbti, t. N.pr. (n. d'agent) masc. l'ha

bitant d'Ombos, c.-à-d.le dieu Seth. 

1. -nb, B, B, C, 1, 2, 6-7 passim, 24 , 
25; '7 t g ; plur.; nb-1,!, 24. N. rnase. 
maître, seigneur. 

2. -nb, A-B passim, C, 2 , 7, t4, 15, 
17, 1 8 , 2 o , 2 2- 2 3 passim, 3 7 ; f. 7" 
nb- it, 1 3 , 19 , 2 2; plur. ; nb-'!,t, 6, 
7; ;7; 22. Pron. adj. indé.f. tout, chaque. 

• :;:: nfr, t 2 , 3 6, 3 7; • B, C, 2, 2 , 1 2. 
Adj. qual. 1 o ache~ré , fini, parfait ; 2° 
bon , beau. 

+ + = nn 1 tg; + + 8. Pron . dém. pl. 
1 o ces ; 2° cela. 

...A.-. nn, 10, 15, 2g, 33. Adv. ne ... pas. 
,_-. . 

;;: ~ nhi-11, g. Pron. incléf. quelques-
uns. 

'r.l'~ nhm , 3. iV. masc. allégresse, jubi-=Jil! . 
lation , joie. 

~~e ~ nhml), 34. V. int1·. être en 
allégresse, jubilet·, se réjouir. 

1. ~ · ~ nQQ 1 B, tg. N. masc: l'éternité. 

2. ~ • ~ nl:ll:l, 1, 7· Adv. éternellement, à 
JaiDalS. 

~ ~ r) nl:lsL 5. Adj. nègre. 

..). 'n}Jb-it , t. N. pr.Jém. Vautour. Dans 
le titre royal "ll fn Vautour et Cobra. --

,_-. e - ht ,__, • A l __.. • 
~1,.......1 n v '2; ~I,......J !l, 7 i p ur. ~1,.......1 

,S' nM-1,! , 3 , 6 ; =~,S' 1. N. masc. 
1 o action forte , haut fait , exploit , proues
se ; 2 o force, énergie. 

~,.......~ n}Jt, t , 4. Adj. quai. fot' t, solide , ro
buste. 

~ ns, 18; ":'\ 14. 1V. masc. lanHue. Dans 
l'expression J :--;t 18 , la place de la 
langue , la langue. 

••• . t. t' . 1. ]\T ;:: nS-1)1 ~l)l, 1 , 24. . p1·. mase. 
temple d'Amon au nord de Thèbes ( auj . 
Karnak ). 

,_.., 1.. e • ng'U ]\T zn ..1\. ~ n 1 11 . . masc. manque' 
absence. 

- t ' . . 35 - f _ .. n b 10-1 1 passnn , ; -\\ 22 ; . --

nt-it , 22. Pron. 1·el. qui ; ~ 2:2 , parce 
que. 

l J ntr, 33 ; l A-Cpassim, :J, 12, 18, 
20 , 23; plur. lll ntr-1f, 3 , 7, 22; 

1: 22 ,· i 4. iV. masc. dieu. 
1 1111 

l J : Voir à la lecture sntr. 

l - 1 1 tn ntr-uit , 3-4. N.jiém. pl. déesses. c:::::::>,, I ll " 

~ ntk 1 18, 1 8. Pr·on. pe1·s. 2 ' lJei'S. masc. 
sing. toi. 

ti~ nz, 11, 12-1 3. V. tr. employé dans 
l'expression t i ~ 7' consulter, de
mander l'avis de. 

1. -==- r, 4- 5 passim, g - 11 passim, 15, 19-
2 o passim, 2 2 , 2 5 , 2 6 , 2 9 , 3 1, 3 3 , 
38. Pl'ép. 1° dans la direction de, vers, 
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à, jusqu'à; 2° au sujet de, sur; 3° du 

nom de (1. 38); 4° contre; 5o plus ... que. 

2. = r, 3 , 4, ~' 27. Conj. afin de, à, 
pour. Ajouter son emploi pour marquer 
le futur 22, 24. 

3. = iri, 16; 7 17. N. d'agent masc. le 
préposé à, le chef. 

1. 7 r', t2-t4, 18, 18 , 32. N. masc. 
bouche. 

2. = iri. Voir à = 3. · 

~ r", 25. N. masc. 1° état; 2° action. ..,___, 

~ J rC, 18 , 23; ~ A-Cpassùn, 2, 4, 7, t3 ; 

• B, C, 1, 7· N. p1·. masc. le dieu Hâ. 

~ rC, 2, 7, 18, 23. N. masc. jour. 

• Voir à la lecture SSl). 

=}-:;- rl}d, 20. N. masc. 1° dureté, 
solidité; 2° réussite. 

= ~ ;;'"; rm-1}, 3o. N. masc. pl. poissons. 

::tf:~ rmt-1}·, 27. N. masc. pl. hommes , 
gens. 

=rn, 5, 6. N. masc. nom. -
{- rnp-it, 17; plur. { { { rnp- yit, 1, 8. 

N. f ém. an, année. 

{; Voir à la lecture h'-it sp. 

= ~} ~ r}J.- 1}, 23. N. masc. pl. compa
gnons. Le texte porte- au lieu de=. 

~---. r:Q., t5. V. t1·. connaître. 

-~• r:Q.-it, 2. N. coll. fém. humains, hom
mes. 

X}.~ rs-l}it, 6. A{ij. qual.fém. pl. mé
ridionaux. 

=~ ~ rS-l}it, 3LJ. N.fém. pl. allég,·es
se, joie. 

:: • rk, 20, 23. N. masc. temps. 

=. rti, 7; ~ 2 1; = ~ ~ .:_ r tJ't, 2 7 ; ~ 
4, t;, ~ rtit, 23, 24 , 2S; ;:c. v. 

faible tr. 1 o donner ; 2° accorder, attri

buer, fournir, offrir, faire oblation ; 3° 

placer, poser, mettre; 4° faire en sorte 
que. ~'-, 25, se mettre à plat ven-

~·~• 

tre , s'étaler; =n.:_~~ 27, or
donner. 

fLI ~ ~ ~ A h'i, 1 1 • V. faible intr. descendre. 

JLJ ) ;';'-; h'l} , 2 1 . N. masc. pl. (apparent ) 
temps , époque. 

fLI j ~ h'b, 36; JLJ j . 26 . V. tl'. t0 en
voyer un messager ; 2° mander, faire 
connaître. 

~ •} f! hnl}-1}, 12. N. masc. pl. salta
lions ,bondissemehts (geste protocolaire). 

!,. ~ hrl}, 3, 2 6; pl ur. !,. ~ hr!J-1~ , 8. 
N. masc. jour. 

~ hrj, l1. V. faible int1·. êt1·e tranquille. 

W IJ.', B, C. Prép. derrière. 

J h'-it, 10 , 20. N. f ém.le devant. Dans 
- 'ta loc. prép. = =:', 1 o, devant , et le 

... 

nom composé Ln J 20 , auparavan t, =- · autrefois. 

~ • Q.'ti, tg. N. masc. le cœu1·. 

{ ; h'-it sp (pour les dates), 1. N. comp. 
masc. an, année. 

~ ~ IJ.c-1}, 3, 18. N. masc. pl. (abusif) t 0 

partie extérieure du corps, silhouette; 
2° corps , personne. 

~ ..,___, =-= he . T 1 d' = pl 1 21 - 22 . 1,, 1~1·. masc. e JeU • u,._ • n 

Nil. 

~ } ~ l;ll}, 18. N. masc. l'éloquence, l'é
locution. 

~+ffi l;ll}n, 1 7· N .• masc. adolescent. , 

! ,l),fl;lm , 7, 1 2, 1 3, 2 o, 2 3, 3 2; !. tJ 
8 , t t; ! l),f 2S; ! • 1. N. masc. la Ma
jesté. 

..;: ~· Q.m, 3t. N. masc. gouvernail. 

f~ IJ.m-l}it, tg. N.fém. pl. œuvres, tra-
vaux. 

::_ ~ Q.msi, 18; _:_ ~ 8. T'. faible intr. 
être assis; siéger. 

s- h c c · · · ~ ..,___, . n , 1 o. on) . ams1 que, avec. 

~ Q.r, B, B, 2, 2, 6, 6 ; ~ 3, plur. ~ 
~ ~ ~r-?~, 24. N. pr. masc. le dieu 
Horus. Dans les noms divins comp. : 

1 o ~ = IJ.r i'bti, t4, Horus ha
bi tant l'horizon; 

2° ~ IJ.r IJ.ri nbti, 1, le faucon · 
vainqueur de l'habitant d'Ombos, c.-à-d. 
Horus vainqueur de Seth; 

3o \: IJ.r rC, 1, le dieu Horus-Râ. 

1. ! }J.r, 12, 12, 27 , 3o. N. masc. face, 
visage; ~! 12, en face de moi, ou 

1Jien, en face, à l'étude; ~ ~ 27, de
vant lui. 

2. ! Q.r. Pi·ép. se rencontmnt : 

A. devant un nom ( ! ) 2, l1, 6 pas
sim, 8- t3 passim. , 1S- 18, 20- 23, 25, 

25, 31, 32 , 35, ou un pron. pers. C!J 
13, 20, 20 et relat. (~ , voir,_,. ) , 23: 

~... .. ... 
1° sur, dessus ; 2° chez, dans, en, à, 
près de, jusqu'à; 3° grâce à, à cause de , 

par suite de, relativement à, au sujet de , 
conformément à, touclwnl, selon, à; 4o 

de (après.,!, 11); 5° (coordination ) 
avec, et. 

B. devant un verbe ( ! ) 3-5 passim, 
7-8 passim, 10 , t 3, 18, 22- 25 passim, 
3o , 3Lt-3 6 passim , ou dans un temps 

comp. 12, 14 , 16, q, 27, 36 : 1° afin 

de , en vue de, pour, de: selon; 2° en 
train de, it. 

.!. ...:, IJ.ri, 17; • C, C. Adj. masc. qui est 
sur, supérieur. Dans les n . comp. ! lw,i 
ib, C, C, celui qui est au milieu de , ha

bitant; 7.!....:, iri l~ri, 17, chef su
prême, généralissime. 

• fl h 3 v • A ] ' ; A A = ~,.-~ . r , . . mtr. elre c 1spose, dre pret. 

.!. ~ ~ ri ~ l}r- l}i t, 5. N. fém. pl. ( appa-
l'ent) terreur, effroi, épouvante. 

~ • ~ Lecture : n}J.IJ.. Voir à la lettre ,_,., 

~ ,',IJ.}J.-1}, 7· N. masc. pl. millions. 

fr l;lsi, 7. V. faible tr. louer, louanger, cé
lébrer. 

7,. r-JIJ.q , 35. N. masc. roi. 



-:; ~tp, b. V. intr. t 0 être en repos, se 
reposer; 2° être tranquille, satisfait. 

bJ Y!~ E:1 ~t-it k' pt~, 7· N. pr. masc. 
nom sacré de Memphis. 

!~ ~z, t3. V. int1·. 1° être blanc, deve
nir blanc; 2° s'éclairer. 

.Ill ~z, 18. N. masc. sanctuaire. 

• 
~b-it, 3, 7• 25. N.Jém. t 0 ventre ; 2° 

sem. 

=I: • b'-it, 3o. N . .fém. marais. 

, ~-;:' b'C, 2 1. V.tr. laisser, abandonner. 

........ h' . . 
-1 v s-It, 9· t1 - 12 passim; t 5, tg , 29i 

B 3 l ........ h' . ........ ......., , 2 ; p ur . ......., s-yU, 6; 1, 
~ ~.... ... ... 

8. N. fém. pays étranger. 

1. ~ h(i, 2 ; • t4. V. fiaible intr. appa-
~v " ~ 

raitre, se lever. 

2 · ~} i b(l), 8 . V. faible tl'. 1 • orner: , 
2° coiffer. 

~ b(-l), 7· N. masc. pl. apparitions , levers. 

~) ~ ~ ---bl)i, 2. V. faible tl'. t o pro
téger, défendre; 2° couvrir. 

lL bpr, 8, tl1, 17-18 passim , 20, 22, 
2 3; [« 13, 2 6. V. int1·. 1 • arriver, ad
venir; 2° se produire; s'effectuer, se réa
liser ; 3• apparaHre, exister. 

J!.. ~ bpri, t8 . N. P~"· masc. le dieu ( so
laire) Khept·i. 

. .!.. = bmt, 17. V. tr. 1 one pas faire ; 2° 
- l'-. -

ne pas savoir, ne pas connaître. Dans 

l'expression = . .!.. = à l'insu de , sans. --Il est probahle que le groupe a est une 
erreur de transcription pour le gToupe:. 

Ill bmt, 1. Adj. num. cm·d. trois. 

'i~~~ bnm-it, t 3, 2t, 24; 'i~~ 
20, 23 , 38, 38; plur. 'i ~ ~ ~ S ~. 
lj.nmj-it, 9· N.fém. puits . 

rflTI bnti, 1. Adj. t • qui est en avant; 2° le 
premier. 

rffll:ltl bnt-it~n nfr, 5. N. p1·.fém. 
la Nubie. 

~.r. bnd, 15. V. t1·. fouler aux pieds , 
parcourir. 

1. .!. br, 1. Prép. au temps de, à l'épo
que de. 

2 . .!. br, g. Conj. or, alors, mais . 

·---h . ~ 111 vr-l)It, t6. N. f ém. pl. t" choses 
utiles , indispensables; 2° besoins , né
cessités. 

Ln br, B. Prép. sous. 

Ln h . = vrl, 16, 20, 3t. Acij. t • qui est sous; 
2° portant , porteur. 

Ln-h . 
= Ill vr-l)It, 10. N . .fém. pl. J 0 l110)'ens; 

9. 0 suffisance. 

~ffi brd, 1 6. N. masc. enfant. 

-
111 hsi 4 · - 11 • - 11 3 Ad" ~~ v n i ·~~~ 1 9 ,~ ~ 1 . ~ · 

qual. faible. 

;: .r. bt, g. Adv . . derrière; :=:•.r.- après 
que. 

~ Métathèse graphique pour bft, t3 . 
Prép. 1 o en face de ; 2 o en présence de. 

r.--.--
r s, 4 , 5, 9· 10, 13 , 20 , 21, 32; ~ 10 , 

t3 , 1 7, 2o-2t passim; ~~ 19 , 20 . Pron. 

pm·s. 3: p . .fém. sing . elle (lui ). 

:W.I s', 18. N. masc. dos ; ~ 1° ~tla suite 
de, derrière ; 2° à. 

~ s', B, C. N. masc. protectitm. 

~ s', t g, 28 , 31, 36; ~ B, C, 1 , 7· 
N. masc. fils. 

. ~ J s', 18. N. masc. intelliuence , con
.natssance. 

r" si, 28 ; r t 5; 15. Pron. rég. 3' Jl· 
f ém. sing. 1" elle, lui ; 2• cela. 

1. +) Sl) , 4 , t5 . P1·mt. pm·s. 1·ég. 3• p. 
masc. sing. lui, le. 

2. + } Sl) , 14, 1 6. Pron. pm·s. sujet 3' p. 
masc. sing. t • lui ; 2° c'est. 

+~ni Sl)-it, tb, 2o, 22; +~ H; 

+-\f 2t ;+-19i + 25, 28,3 t , 36; 

plur. 1= ~ ~ al niy S1J,- it, 29. N. masc. 
le roi. 

± Sl)ti, 1 , 6 , N. masc. (n. d'auent) le roi de 
la Haute-Éuyple ou du Sud. Dans le titrè 
1-~ le roi du Sud et du Nord. --

+ ~ ~: Sl)i-it, 4. N. coll. ]ém. 1° r.oyauté ; 
2• fonctions royales. 

r~ ~ =~ Sl)rl, tt . V. intr. boire. 

r } ~ ; Sl)~-it, 16. ill. j ém. œuf. 

r} r e.r.w Sl)Sb, 3. V. tr. élargir, étendre . 

~ Sl)tb , 3. N. pr. masc. le dieu Seth. 

r j ;-;fi sbti, 2. N. masc. mur. 

~ sp, 4, t5, 29, 33 ; o 23. N. masc. 1° 
fois; 2° tour, avènemen t; 3• événement; 
-A-~ 33 . . 0 3 l l' . _ • © 29, , Jamats ; " 2 , ceux 101s. 

= sp-t L tb ' t8. N . .fém. duel les (deux) 
lèvres. 

~ spr, 1 0 . ·v. int1·. arriver, l~arvenir. 

r ~ffi sfi, t6. iV. masc. g-arçon. 

r ~ smn , 4. v. tl". consolider, afl'ermir. 

r ~ sn, 7· 8, 10, 10 , 12-1 4 passim, 32, 
36 ; ~ 5, 10 , t2, t 3, 25; ~ t o , 20 , 
2 b. Pron. pm·s. 3• p. pl. ils (elles). 

11 sn, 32; \\ 23 . Adj. num. card. deux . 

~~ .11- sn , 12 j ~~ .11- 25. v. tl·. flairer; ~ - - -~ ~....._- 11 ( -=- r 2, ":.: 1 , 2 5, airer ~a terre geste 
protocolaire). 

1. =~sn , t5 . v. inti'. passer. 
,A 

2. =~sn , 19. V. intr . être semblable ; =- .r. à l'image de, à la ressem-
~-= blance de. 

r J i snb , A. N. masc. ·santé. 

-;;;:;;;;._ (;:)0 sn ti , 1 7. N. masc. plan. ... Il \:::>o ,... 

l !: sntr, B. N. masc. résine. 

/] ! sr-l), t t, 23 . iV. rnasc. pl. les nohles 
( par naissance). 

r ~ _:: ~ s~nL 2 7. v. faible tr. rassem
bler, réunir. 

r, ~ sb'i' 8. v. faible t1', 1 ° penser à ' 
sonuer à ; 2° évoquer. 



f ~ sbm, 5. V. int1·. se $ais ir, s'emparer. 

n.,!,_ sbr, 13, 20, 33; plur. n • l..---1'.......-:- 1'<=::::> Jt 1 1 1 

s/}r-t.t, 3 7 ; r ~ ~ 1 3 ' 1 6 ' 2 2 ; r ï+. 
' 8, 19. N. masc. 1° plan, projet, inten

tion, dessein; 2° état, condition, ma
nière d'être. · 

• SSl) 1 1. iV. masc. jour (date). 

ra ss, 2 5. N. masc. scribe; ~ ra scribe 
royal. 

p ~te:. ssd, 8. N. masc. bandeau. Dans 
le n. comp. n ~te:.'-n sSd ifuti le , ....... r •• .,- .. ,.., 
bandeau à deux plumes (nom de la coif
fure du dieu Min). 

pffij}~!sgb-1), 25. iV. masr:. pl. cl'is 
violents, acclama~ions. 

r- st, 33. Pron.rég.3•p.jém.sing. 1°elle , 
la, eux, elles ; 2 o cela. 

t.:. sti, 26. N. pr. masc. Voir ~. 

n-~ t' F l'• .!'. S, 12. 11 . tr. 1 o tirer, traîner; 2° 
amener, conduire. 

r! i ~ sz' J:lr-f' 3o. v. camp. intt·. s'amu
ser, s'ébattre. 

iù}. s'zl)iti, 11. iV. masc. scelleur. 

"' .~ i stm, 35; ~i 22; "'~ 9 , 16; ~ 
19. V. tt·. et int1·. : 

A. t1·. 1° entendre; 2° écouter. 

B. intr. obéir (l. 35 ). 

p ~ ~ szd-l)it, 22 . N. f ém. pl. récits. 

-
-s-u 
~Ill n 1 3o. N. masc. pl. étangs, lacs. 

.,t 
<:? S , 2 1. Adj. num. carel. cent. Dans le n. 

. de nombre ~ nn if' t zyt, cent vingt. 

~ Sl)-it, 2; duel ~ ;": ... if~t-tj, 8. N. fém. 
1 o plume; 2° plumage. 

H ~ J; Sl)ih-it, 2. N.Jém. ombre. 

""""~ ./'. smi' 9· v. faible intr. aller, mar
cher, se rendre. 

+ EB smc, 7· iV. p1·. la Haute-Égypte. Dans 

l,e groupe + j: ~ la Haute et la Basse
Egypte. 

+ smci, 2. Acij. du sud, méridional. 

~ ~ sd, 8, 21. v. tr. creuser. 

~ ~ ~ ~ sdi, 23 , 35. V. Jaibletl'. élever, 
faire monter. 

~} ~ 1 Sdl), 11 . N. masc. outre. 

.a! i q', 25. N. masc. hauteur. 

'\..11 = 1 ::.1- ,. , .. A~.---~,,, q lr -1), 1 o. N. masc. 11l. con-
ducteurs, convoyeurs. 

.a~ Jf qi, 12. iV. masc. état, condition. 

~ ~} ~ qcJ:l-1), 3o. Adj. masc. pl. éten-
dus (sens douteux). , 

.a J--.. qm', 1 g. V. t1·. ou n. masc. 1 o créer, 

produire; 2° créateur, producteur. 

'1. .a J ) ":f qm', 1 8. N. nwsc. 1 o création; 
2° forme. 

2 . .a)) ":f qm' 3o. V. tl'. lancer. 

1 .. A .. · 0 qn' , 7; 0 2. iV. masc. vaillance. 
.. 

2. C qn, 38. Adj. qual. vaillant. 

+ } ~ qn-1), 16. iV. masc. pl. beau
coup de, nombre de. 

~-~ t :~-n . ~ -},,, qsn- 1), 9· ~ ~ 1, qsn-t!, g; 

~ ~ qsn-t, 2 o. V. int1·. être mauvais. 

i J: qd, 16; i ;:';: qd-~~. 1 5. N. masc. tour, 

contour; 2 ~ f:!: P~ 16, lout comme 
eux, c'est-à-dirr. qui leur fû t compara

hie; 2 i i:E t 5, comme toi. 

._, -k, A-B passim, t3- tg passim , 21-22 
passim, 26, 32 , 33. Pt·on. pers. ·2, p. masc. 
sing. de toi , toi, tu, ton, ta, les. 

Yk', 12. 1V. masc. t 0 totem, double,génie; 
2° personne. 

~ k', 1, 4. N. masc. taueeau. 

~ ~ ;';'"; k' -l)Ï t, q. iV. Jém. pl. ( apparen_t ) 
travail, œuvre. 

~ ~ ~ l k'ri, 5. iV. pr. masc. contrée de 
Nubie. 

't' fiJ ~ iJ 1.---1 k' h', 4. V. t1·. lancer. 

"t' fiJ J ~ k' h' b, 5. V. tr. piquer. 

._, k' ._, . 
11 l, 16 ; " 18. Pron. pm·s. 2 ' p. masc. 

duel toi (derrière un nom au duel ). 

~ km-it , 1 , 2. N. pr. fém. l'Égypte. 

- ... k'si, 4,· -~ k's 3 N -~ n - } t g , 1. , 

pr. masc. l'Éthiopie. 

ffi 

~ = gmi, 10. V. faible tr. trouver . 

ffi .J:..--.. gr-uit 12. N. fiém. pl. les cho-<=>-• •• n , 

Bibl. d'étude, t. IX. 

ses préparées, disposées, 1woposées, c'est

à-dire le problème . 

.~J T grl:l, 13. iV. masc. nuit. 

= • gs, 1 o, 11. iV. masc. 1 o moitié ; 2° 
l'tT ~ ' "' d cote;-=, 11, a cole e. 

-
~t', 38. A1·t. déj.Jém. sing. la (le). 

-t' /. - 5 - 8 ~ , .. :,. ,2 ,~; ~ , ; ~, 1 ,2tl; ~ t2 , 

t 6; - 13, t5, 26 ; pluriel ~~~ t'-~t , 
6 ;.duel ::: t''IJ;j, 1 , 26; = 16. N. masc. 
tene, pays , région , contrée. Dans les n . 

pr. ;-:; + 2 , la Haute-Égypte; ;-; ~ 
~ r l 5 , le pays des nègTes ( terme gé
nérique); = t4 , l'Égypte ; - t.:. 26 , 
territoire comprenant Nubie et Ihhiopie. 
V . . ••• l ou· ausst au mot ::: 1, 2 1. 

-• x ~ t's-u , 3. N. masc. pl. 'rrontières. -··· ,... 

1. ~tl), 3, g, 21, 22 , [25] ; : g , 11-
,t2 passim, 19- 2o passim, 21; - t'l,t, 16·, 

t g, 29 , 33 , 37 (douteux ). H·on. indéf. 
on , ou marque du passif . 

2. 7 tl), t3, 1 3. V. subst. et aux. être. 

3. 7 tl), 22 . Pron. rég. 2'p. masc.sing. toi. 

~J tl}t , 18. iV . masc. image, portrait . 

~ tp, 18. Prép. sur. 

f tpi, 1.' Acij. num. onl. masc. le premier. 

~Voir~.:_. 

~tm, 18. iV. pr. masc. le dieu Toum . 

,;.. ~ tml} 1 t5 . V. aux. négatif ne ... pas . 

4 



-~--~( 26 )-c~-

- tn, 11, 12, 23, 38; - 12. Adi. dém. ,__. /"-"\ J 

fém. sing. ce, cet, cette. 

f.'i tn, 2 3, 2 3. Pron. pers. 2' p. pl. vous. 

.:_ ~ i ~ tri, 28. Particule intm. quoi? 
qu'est-ce que? 

- ~ } ~ dl}-l), 2 3. Erreur probable pour 

-=> 8 "\. ~. Voir à la lettre -=>. ~~Ill 

.:_}fa.~. trl), 3. N. masc. couche, . ,~ z-it, A-C, 1, 7· Adv. éternellement, 
trempe. à toujours. 

;t tb, 15 . N.masc.filàplomb (delaba
lance ). 

l l tb-ti, B. N. fém. duel les deux sandales. 

~ j ~ tsi, 11. V. faible intr. monter. 

~ ti , B , B , C , 1 , 7 ; ~ _... A , B , B ; A-..1 
t .B C A-..13 A-..1 . . V · t, ; .....__,. ; ; tttt, 26. . fm-

0 ,__. A-..1 0 0 J' 

ble t1'. 1 o donner, accorder ; 2° faire que. 

:-;d-it, q. N.Jém. main. 

::? } ~! dl)-l)Ït, 5. iV. fém. pl. beugle-
ments, hurlements. 

*Ji dl)', 25 . V. tr. 1 o adorer, invoquer; 
2° saluer. 

~ dl)'-it, 35. N. pr. Jém. l'Hadès , le sé
jour des morts. 

.-. J :-'111\.dbn-it, 16. N.Jém. tresse de 
cheveux. 

1!!!!111' dnl}, 2. N. masc. aile. 

1 ':::' zcm, 2 ; 1 ~ 8 . N. masc. électrum. 

~tl), C, C, 6 , q; ~ 35; ::;: 22, N. 
masc. montagne. 

nn Zl)t ou z'l)t, 21. Adj.num. cm·d. vingt. 
Voir.à~s't. 

1. .!;_ tr, 23, 23 , 29; a 20. Prép. 
depuis. 

2. ,!:. tr, 14, 16. Conj. depuis que. 

~ t~l)t!, 15. N. pr. masc. le dieu Thoth. 

::J. ZS, 3 2 ; ~ 2 1. H·on. indéf. même; 

~ 21, toi-même; 3_ 3 2, lui-même 

=propre. 

:::J_ zd, !), 12 , q, 21, 23; "lA, B, B; 

:::::t_ ,__.tg; ~J...11;:::::t_ ~Zr" 13, 23 , 

2 5,- ~<! 23;~-19;~- 22,32; -l -l1u -t ;--.. 
~ ~ ~ _:_ zdi-t1f, 1 6 , 1 9 , 3 7 (ce der

nier incertain) ; :::::t_ ~ ~ [-]} :>.4. V. tr. 

1° dire, répondre; 2°dépeindre, racon

ter. Noter la formule h A, B, qui ré

pond à notre guillemet. 

f zd, A. N. masc. durée. 

• z'z' 22 . N. masc. tête ; !~ sur. 

/ 

ERRATUM. 

Page 7, note 5, au lieu de : ~ ~~ lire : ~ E· 
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